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Introduction

-

-

of code-switching have been present in linguistic literature since, at least, 
-

-

of language contact, interference and diglossia were also developed. Lin-

-



-

of an article. 

its structural and non-structural conditions and connections with other 

interest
under analysis, covering increasingly the languages of new bilingual 
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of Poles in various parts of the world has been discussed. In addition to the 

The theoretical concepts discussed in this study have been applied to 



-
-

language probable? 
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divide various types of borrowing, and what is understood by the concept 
of code-switching. These discussions are illustrated with the relevant 
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1. The social history of Vershina

 
and terminological backgrounds

the approval of the new world order under the provisions of the Treaty 

the weakening central royal authority, increasing socio-political divisions 

-

Russians were often enforced due to the political situation, e.g. through 



18

prevailing in Polish cities was harsher than in other regions of the tsarist 

teachers, doctors, civil servants and representatives of other professions, 

-

-

-
-
-

-
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as well as for the young generation of Russian aristocrats who organised an 

, and retained its open and partly 

of deportees sentenced for their participation in the Polish national 

 and .  has a neutral connotation and is 

 is an adaptation of the Russian  

).



 and 

character of the latter, which covers not only the territory of Russia located 

, forcibly 

, because the presence of Poles there 

the policy of correctness”, , which 
, 
 

, 

translation of  as 

author.

) 



, as previously 

 and PL, which can be translated into English as 

 
and PL

. 

, they use 

of , i.e. people belonging to various ethnic groups who share a sense 



1.2. Voluntary settlement in Siberia and the origins of Vershina

-

-

-

-



and later also hydropower, the Russian authorities sought to regulate the 

Poles took part in the construction of the train connection and later, 
with its help, reached towns with direct and indirect access to the railway 

East of the Urals 





avoid confusion with Pol. 



1.3.  Key sources for the study of the social history  
of Vershina 

all available studies on the history and present-day situation of the Polish 

-

-



-

-
sertation and an article on the language and socio-cultural situation by 

-

They will be discussed taking into account the periods in the history of the 

-



-

), wooden 
housing structures partly below ground level sealed and insulated with soil 

called 

and representatives of the younger generation, as can be seen in their school 



hides, and although it was cold, it was possible to live there. They put in 

church and a school with Polish as the language of instruction in the years 

continuity with the country of origin. 

the new reality but also with negotiating relations with neighbours, the 

a one-



displayed by the Russian soldiers and traders, but they were dependent on 

were also interesting in their own way for the local population, who, thanks 
to the Polish settlers, got to know potatoes, previously not grown in these 

w



31

 
 

 

People of Ukrainian descent live in the village of Tikhonovka, which was 

conditions of granting land and privileges.



not cover all the pre-Partition territories , and, besides, there were Polish 

The fact is that the Polish settlers had been living in the new place for 



33

 

were large concentrations of the Polish population, i.e. in the Ukrainian and 

recognised this organisation as a 



anyone, so we grieved and swallowed all the bitterness inside us.

The deprivation of property and the  banning of religion, 

 
 

covers half a century. Its beginning is associated with the events of world 



35

connection with the incorporation of the inhabitants of the khutor -

-

 and, 

-

children had to do all the physical work, including felling the trees and 

u

y inv
gr awol yna 

c

, 



t
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w

|

 



38

of the plans.



39

 



 
 

-
berian surroundings

to gain access to their own culture, language and religion, initially, their 
position in the region was unprivileged, because, despite the fact that they 

-

respect.



.

was taking place in the rural areas of Russia, but after decades spent in 



nar epke sk
i b

i v j
d

private, and everyone cares only for their own good, and before that, 

is concentrated in one hand, it is not real wealth. Everything has its good 

w t

en

t

a j



who do not work or look for a job at all, and later, as they say, there will 

y 
yne p e kup

iny t
kr aw

s yn t utej d w uv d
aw

t ot t





2.  The sociolinguistic situation 
of Vershina

2.1. Vershina as a language and cultural island

-

-
-

-



-

variety

created as a result of the transfer of one ethnic group to regions inhabited by 

used in a language island.



 The usefulness of the concept of language and cultural island does not 

no society is entirely isolated, that cultural boundaries are not absolute, 

 



the East”, which is understood as the lands located east of the current Pol-
-



-

-

-



2.2. Bilingualism and diglossia

-

-

understood here to begin with the point where the speaker of one language 



51

of either language which occur in the speech of bilinguals as a result 

 

the standard and the Lesser Poland dialect variety, Russian in the standard 



 

Lesser Poland dialect and the standard Russian language. 

                         

             

Russian regional 
non-standard 

dialects of Irkutsk 
L2d 

Lesser Poland 
dialect L1D 

L3language L2S language L1S 

Thus, it is the contact between the dialectal variety of the L  language 
and the standard variety of the L  language, and their relations were changing 

a local school, the Lesser Poland dialect was deprived of contact with its 
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islands where geolinguistic conditions enforce interactions between the 

, notices 
that literary varieties, especially those structurally close to a given dialect, 

The relationship between the L  dialect and the L  literary language 



now the Russian language also plays this role, it is necessary to characterise 

 

body of written literature, either of an earlier period or in another speech 



55

used to refer to the relationship between separate languages. There is no 

to L  and L



 

of individual languages developed in the research into the social conditions 
 

retrospective accounts concerning the usage of languages by their living 
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I. The use of the Polish (P) and Russian (R) languages in various domains  
in the years 1910–1939

domain old generation middle-aged 
generation

young 
generation

1



58

, and in the case of those whose school age fell in the last 

II. The use of the Polish (P) and Russian (R) languages in various domains  
in the years 1940–1990

domain family type old 
generation

middle-aged 
generation

young 
generation

of instruction.



59

The changes taking place in the second period of the history of the 

by civilisational changes. The role of the Russian language in the life of the 

possibility of contact with Poland and the Poles, but also because of the 

there was a division of spheres between two languages, going beyond its 

their children learned the Polish language in contacts with their grandparents 



Ukrainians), as well as their children, used both languages alternately. 
The spheres related to work and neighbourly life are practically identical 

Polish was not used not only as a language of instruction but also as an 

–

–



L), which is why Table 

).

III. The use of the Lesser Poland dialect (PD), Polish literary variety (PL)  
and the Russian language (R) in various domains after 1991

domain family type old 
generation

middle-aged 
generation

young 
generation

L L L

L L L

L L

PL PL PL

PL PL PL

century accelerated and resulted in the further subsidence of the Polish 



reasons, speak only Russian at work.

its Lesser Poland dialectal variant. In the school sphere, the Polish language 

it was already the literary variety, which undoubtedly constituted a factor 

despite the further reduction of the role of the language of the ancestors in 

to achieve various language skills not only in the heritage language but also 



speak it every day. Relatively free use of the Polish language in the religious 

slow and unstable to be treated as a 



a response to the needs of the inhabitants longing for the Polish character 

the Polish language, not only speaking but also understanding the gospel 

at the end of the service . 
In the case of people participating in services in Polish, but not using 

the Polish language solely in the sphere of liturgy, but they are able only to 
repeat prayers and songs, whose words and lyrics they do not understand 

 

 



2.3. Bi- and multiculturism. Diethnia

-

 
-
-

-

-

-

-

only weakly related to each other in any causal sense” and there are two 



-

The concept of di-ethnia aptly describes, e.g. the relationships between 

where the educated elites in contacts with the outside world focused on the 

which it is possible to draw a border between culture C  and culture C . 

 



-

-

-

-
riod of the last days of Carnival in Poland, was replaced with its Russian 

-

-

-

-



-
-

deceased, with a glass of vodka drunk by the funeral participants and 
-

also visible in the grave inscriptions, which are written in both Cyrillic 

-
served. 

-

a 

.



) and Poland 

sprinkling the ground with alcohol ) 

 and L  languages, including those that arose only as a result 

a 
a a 

a 
this, and a 

today).



one whole, because the descendants of Polish settlers have largely lost the 

 and the 
 is 

those referring to objects or products and those describing rituals and their 

The issue of identity, in relation to both individual and group levels, is of-

anthropology, social geography, history, philosophy, political sciences, psy-

-
ly related, they will be discussed separately because of the aspects of each 



71

sense,

 

little weight given to the latter, a set of constituent features of identity has 

 

background of other groups. 



the feeling of nationality/ethnicity. 

 |
ujow ujo oj 

an a n a n acji i p
una skr oj 

n edy b
a 

with an accent, I cannot speak Russian clearly, only with an accent. They 

not. 
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feel the obligation to prove it or convince anyone of it, especially since 

language as an 

Multi-level identity was a 



element of identity

 

Russian, nobody.
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of social functions and the level of knowledge of the Lesser Poland dialect 

w

i

y

y

religion has already been partly covered in the sections 

Poland tried to recreate, as far as possible, the social conditions of life in 



| 

Mr. Lorek  

w

y
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secretly, because it was not allowed.

Easter Monday, preserved by the successive generations of the descendants 



78

onc jest

baptise a child or bury an adult, say a prayer for the deceased, then the 

, it was possible 
to include representatives of the young generation in the religious life 

there and pray.



79

. 

religious rituals, however, are not crucial for recognising religion as one 

cultural heritage, is understood as 



olsce 
t

ub ele j
d



81

 

n yw f 
os r uskaj a 

t

The system of traditions and customs is largely tied to religion and 

 



|

 

Catholic way.

, 

  



83

w d

w

common history shared by 
its members



the biased version of facts both the individual and the group as the bearers 

 



85

unable to say a word, because it was already known that there was no way 



widowed? They already had tiny children.

inner integrity of the group, it is 

w

in which Russians lived, and all the others were Poles, that is why it was 



87

relationships with Russians.

but even in spite of their spread, kinship ties between the descendants 

. 



88



89

n
uf 

ak 

towards the inhabitants of Poland is an obstacle to good relations and, at 

o jag b w

w wy 



In strengthening the collective identity, the sense of cohesion and 

relation to the outside world and by a feeling of distinctiveness against the 
background of other groups

where they hang ribbons and all kinds of cloths.



91

The Lesser Poland settlers were closer to the representatives of both of these 

here, like here, and on the other side, there is a Russian buried there. There 

our headstones.

wy 



w

secularisation.
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or f
t

w w

w wy 



left, if those who are now die, there will be no one left, only the Russians.

are visible at the individual level.

-

-
-

-
-

which psychosocial identity develops through the gradual integration of all 



95

in connection with the process of adapting a given personality to society 

statuses which he occupies. It represents his position with relation to the 

the confused actor has to choose between scenarios has been reached. 

and anchors its individual identity in the collective identity, then, in the 



of the given code, as well as its change based on the rational choice theory 

 
of gathering the material



97

-

-

 

-

-

-

-
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-

-

-

in Polish in Cyrillic script. 
-

tery. 
-
-

distant trips, which is why other solutions that would help cover, at 



99

Polska”, four teacher-researchers were given the opportunity to visit 

as well as lessons on Polish history, culture, life and institutions, the 

earlier, because, in connection with the celebration of the centenary of the 

authorities in the celebrations, they were renovated, and, in addition, 
a wooden stage was built. The new infrastructure was used during classes, 
and the location in the cultural centre of the village once again facilitated 

Recollecting about people in the photos together was usually an introduction 
to a longer conversation and gave a lot of satisfaction, especially to older 



, 

because the educational projects of the Irkutsk organisation have regularly 

cultural centre. 



well as art and sports activities, the researchers had the opportunity to spend 

teacher working in this organisation, who taught art and sport classes on 

written in the Latin script by the representatives of the young generation. 

who a celebrity is”

perfectly aware of the lives of celebrities by watching Russian television. 

 



the literary variety of Polish) was varied, but always weaker than Russian. 
Therefore, the study of interference, as well as of language changes during 

in the process of recording, this was not always possible, e.g. due to the 
presence of other people not interested in participating in the study, or noise 

the interviews were nevertheless useful because they were characterised 

of view. It was not always possible to reconcile these criteria, because the 



it was not always possible to arrange an interview that could be recorded, so 

This distinction coincides with the periods distinguished in the outline of the 

Representatives of the second generation were brought up in the 

early age.
The third generation consists of people whose parents and even 

unlike their parents and grandparents, had the opportunity to learn Polish at 



behaviour there was the literary variety of the Polish language. The youngest 



3.  Interference, code-switching  
and code-mixing in Vershina

3.1.  Where are the borders between code-switching  
and borrowing?

as a fully achieved state or as none but as a set of living processes occurring 
-

-
-

-



| , in 
Russian it is called bison

and orthoepic dictionaries, and, thanks to education, there is awareness 
of it in society, even if it is not always respected. In the case of the research 

of a given dialect are described in dialectological studies, but these are only 
characteristics that, regardless of whether one is dealing with the Lesser 



in the given dialect, is a kind of hypercorrectness and leads to the creation 

about interference in the Lesser Polish dialect, one should treat it less 

such an approach cannot help to distinguish between code-switching and 



interference, because it 

language L  and another language Ly with abrupt and clear-cut switching 

y y into L
 satisfying phonological, canonical-shape and 

 



a)  Frequency of use. In the case of this criterion, the integration of an 

or occasional nature. In such cases, the notion of nonce borrowing 

insertions and nonce borrowings are typical of the speech ), 



 sphere 

a i 

b)  Native-language synonym displacement. In this case, the 

The operational usefulness of this criterion is hindered by the 

e  

ot Rus. 



111

e 

cf. Pol.  and Rus. 

 

c)  Morphophonemic and/or syntactic integration. Poplack and 

in the sentence , 

borrowing will have to be based on considerations of pronunciation, 



which enables the use of the distinction between borrowings as fully 

replaced by their counterparts in the recipient language, and partially 

Russian and which belong to invariable parts of speech, e.g. r
Rus.  | t

ij s
a an tud a 

p

of stress, it did not take place.

usku 
Less.Pol.



113

onRus.dist.

d)  Acceptability. This is a socio- and psycholinguistic criterion, not 

considerations

), 
), turn

epa and turn

decorative functions.

epe s



turn
t ywa jak turn eps 

beetroots [b
we planted turnips [turn

Turnips [turn

[turn

switching can be largely reduced to two basic criteria in which all the 

factor, i.e. integration into the recipient language, and the social factor, 

using this language. 

Adaptation (integration) 
processes +

Adaptation (integration) 
processes -

Non-adapted borrowings
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In addition to borrowing and code-switching, processes whose ideal 

and repeatable but not adapted units. In the case under study, borrowings, 

loanwords than code-switching.

-

-

-
plest units usually enables direct recognition of their origin even without 

 vs. Pol.  

 vs. Pol. 

 vs. Pol. 



of the borrowing process to words only, but only a suggestion that single 

 

 
. 
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is a construction r  el  
|

It replicates Rus. 



118

, i.e. both constructions use 

3.3. Do we always understand code-switching in the same way?

-

-

-

-

-
-
-
 



119

?

dancing, and o-oh.

sentences, depending on the addressee, are either Polish or Russian with 

so clever now, because the Russians, Europeans taught you how to bake 
bread, because you did not know how to bake bread, and now you are so 
clever



 
with the help of L
L

great 

 
 the 

International

 utterance with L



 and L
was forced to resort to L

utterance in L ynyw c
ynyw  dv



M

afternoon!  
.

.
.

.

 right away .
.

. 

of L  and L
distinguish between code-switching, i.e. inter-sentence language changes, 
as well as those cases of intra-sentence changes that occur at the junction 

 

, 



 b ywa e

car.

stood in front of the car . 
 was hanging was 

 got caught in  the rut
 was dragged under the car .

 or L

usku ik  



the basic code of the utterance, the need which has been pointed out by, 

, it is 

the original)

all of the Russian speakers are so.



  j
 I  know

| 
  well

| 
in any   pasture too in short whoever has a horse

CMP



interference feature. The reason is that structure can also be transferred 

change the language during the utterance, as well as to relate the alternation 
to the previously discussed types of code-switching in other theoretical 

j

o se fsp



b d an k e pr
v an d
v i yne na  

an 
e w un kud a 

a ota

uwg a p wodd
i a p

raj on
e baj an u ej pr

i 
d

give 
 to buy a bayan. Everywhere we are invited to concerts, give 

a 
choose one and take
went to this concert hall. I went inside, I checked the bayan, everything, 
the case too

was no bill

be transferred to us
district

, and where is the bayan ? 



supposed to support the local folk artists. They are preceded by introductory 

 base in 
which L

 

) and can be described as the phonetic-
phonological surface. Thus, the interaction of structurally close languages 



the Russian language [baj

voiced plosive soft consonant in the word 

j

as Polish or Russian.

  
 well  it  still was that  
 
   an hour we an hour perhaps

 

character have been distinguished, and it is also possible to indicate words 
 



 -, used in 

ywa c una prac uje t utaj jak 
p

for phonological adaptation due to the phonological convergence of both 

the lack of a valid standard for the Lesser Polish dialect, have no special 

used by Polish settlers and their descendants for over a hundred years has 

borrowings are italicised. The speaker tried to keep the narrative in Polish, 
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enty  s uw anude 
un e t

dok  j
ot s p   | 

ody j ot br
yje g

ah ot un  | v ot s
j
j ak s od un    
p od un j

 p
  

 ah k une 

students

here about 
after  , 

, he is also over 
seventy years old, he is a shipbuilding engineer

. 

how Polish  

. 



 

ablu.

 < 

PL

, and 
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-

-

 and 
 [

un, una and Rus. on, ona) or at 
, ), which 



structure and on to the other base language, possibly varying with individual 

favoured by variantisation of the language, especially strong in non-standard 

- and Rus. -pug-, e.g. 

| 
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a 
y v e 



L1          

 

L2          

L1          

 

L2          

L2          

 

L2  L1 L2 L2 L1 L2 L1 L2 L2 L1 

 code

 
code and an L

language of the colonisers, but is not able to learn it perfectly, and one is 

parallel to these processes.
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 coupled with the intention to speak only 
in L

These criteria correspond not only to the situation of the Polish dialectal 
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in Vershina in macro-  
and microsociolinguistic 

-

-

-

-



 
and code-mixing

-
-

 language, 

 

process of speech production into the phase of planning an utterance and 



 

which participants of the interaction oblige each other to respect their roles. 



process. Like the initial choice of language, the latter switches can be both 

) 
conducted in the L
only the L
language of the conversation to L  to allow everyone present to participate 

, their 

considered, e.g. when the reaction of bilingual conversation participants to 
) in their group is to change the 

). Conscious code-switching can be thought 

In addition to the solutions discussed in the description of diglossia 

any

.
 

f t ej i | j ak  



 

ybuf v ak pow

children brought it.

.

.

They participated in language, sports and art classes, and spent their free 
 city. The 

those between siblings, were also in Russian, because it is increasingly 
often the language in which the youngsters address each other within the 



pronunciation or the use of the dialectal interrogative pronoun 
instead of Pol.lit. 

their utterances were correct in the Lesser Poland dialect and, in this respect, 

resources of their stronger language, i.e. L

 i 

i i 

 .
i u 

i 
 I 

i 
i i 



i i 
i 

 

 
 

. They found 
a I 

a 
.

 

 

suddenly found the grave of this warrior.

This is not an entirely typical case and, therefore, deserves closer 

is a case of full alternation, and the researcher adjusted the language to that 



Then, the researcher tried to return to the original conversational language 

that the researchers did not know the Russian language , they tried to convey 
, i.e. the procedures 

conversation.

.

.



-
-

in the prototypical case of code-alternation as portrayed in 
, speakers orient to a preference for one language-of-

interaction which is accepted until language negotiation sets in, or until 

discourse-related code-switching occurs which does not change the 



 and L  at these 

e
j a v  na p |
gr  sv

ir  ten 
, 

ak v
ibru

I learned  Russian. I grew up here, in this environment  
I have to  tell you that in 

order to translate  know this language 
in its literary variant . I do not want to stand out  by writing in 

Shakespeare48
RUS or Maria Curie-

, or  Copernicus or
but, nevertheless, I am by profession , well, how to tell you. 

Truthfully agronomist, I have an agronomist diploma .

), in which 
the Rus. verb 

-



language shift and the threat of language death should also be considered 

-

-

-

-



-

-
nority language, one can still talk about language shift . 

If a proportion of the children starts giving preference to another language 
and gradually forgets their own, their own language is 

, 
and if there are only a few old speakers left, the language is 

of language change, behaviour, threat and death, the solution to be used is 
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to be the key factor in the other processes developing as part of borrowing, as 

related to broadly understood interference as well as code-switching. The 

the death of the language. It should be noted, however, that these are only 

 

Point d), concerning functional restrictions, is, in turn, crucial for the 

of believers who do not speak their heritage language well enough to 
understand its religious style and register. Thus, one can talk about partial 

religion as the last bastion of survival for the variant used by the inhabitants 



  

In Russian.

Do 

variant L
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in L

of language death. More attention was paid to this layer of the language 

 

vynd
variant of the verb vynd

describing the characteristics and behaviour of a person, which is typical 

i 



consideration of the phraseology as an indicator of the stylistic diversity 
, one can conclude that it is partially preserved, 

awy k

| | | | |
|

instance of partial occurrence of a sign of language death.

related to a sense of inferiority displayed by the users of an endangered 
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but not because of feelings of inferiority.

language as

and upbringing, which is future-oriented and characterised in part by 



of using Polish refer to its literary variant, and not to the Lesser Poland 

usku j
ale s

e 

reason speak Russian. They are supposedly Polish, but they speak Russian 

the others speak Polish. 
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language of their ancestors with Russian in all social functions, it will cease 

 

| m

-
posed to it during additional lessons. People who obtained secondary and 

-



158

-

-

is the Cyrillic script. 

ability to write in the Russian alphabet according to the rules of Russian 

notation was oriented towards the orthography of the Russian language. 

to one language.
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article, so in the current analysis the focus will be placed on presenting their 

page orientation. Most likely, they were prepared by people working in 
Irkutsk Parish, who knew both Polish and Russian in their literary varieties. 

n to the pure vowels 

 



m
! 

. 

Cyryllic script



of the narrow  after palatal consonants such as i

 

 
 and 



the spelling with  in the second version.



 

with graj .

in the Cyrillic and Latin scripts, epitaphs in Polish and Russian 



o > ) 

features in the Cyryllic script

s inverted. Most likely, 
the error was caused by poor knowledge of this alphabet by the person 
preparing the inscription, because it was not used on a daily basis. 



 

langauge situation.

a local cultural organisation, cooperate closely with the consulate in Irkutsk, 
Polish organisations in Russia and Poland, and regularly visit Poland. 



Fluency in both languages
language – Lesser Polish dialect

1. The bilingual 
path: 

2. The mixed-
speech-path A

3. The mixed-
speech-path B

4. The language- 
-death-path:

literary variety. 



Poland dialect used by this group is heading towards potential death. The 

language, Russian, and then adapted, it leads to a hybridisation of the 



 
and code-mixing



in the previous section show that there is no single pattern of linguistic 

level, in the language behaviour of individuals, their usage patterns and 

in the level of knowledge of the heritage language is one of the characteris-

-
-

-

includes only those who gave at least half an hour of interviews, allowing 

of Russian.



childhood

in the use of the Polish dialect is declining in the successive generations 

children and grandchildren use both languages, and the usage of Russian 

closely related, and it is not always possible to indicate the switching points 



171

in contact and, as a result, two selected characteristics distinguishing the 

and voicing inter-word phonetics. 
Polish and Russian represent the languages without syllable-controlled 

sz i



cf. literary Polish 

 

dialect. 

 
as dental 

dialectal features will be preserved in their speech, and the stronger Russian 

The 
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code-switches.

z n
 r ale 

j z n

v ut r
s ju e j

k m
x n

I 
g

c c s

f š

voicing in the speech of the youngest generation. The children and teenagers 

e.g. juš j š v



k m  
g m  

takes place in relation to the place in which it could potentially occur change 

The hypotheses concerning the words in which the Lesser Poland 

analysis of other dialectal features, e.g. conversion of the consonant cluster 
 into , e.g.  <  < 

further research in the future.

in childhood, what was taken into account in the description includes 



175

susceptible to code-switching, was intended to serve this purpose.

-

-
ing can be done by a person who knows both languages and feels a certain 

all of the people who agreed to be interviewed and recorded feel connected 



 …

[awaiting the 
 

d o 
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songbook with those songs still.

In the evening.

because it’s late at night when you can’t go out and adults 
might disagree, and no one’s going out with us.

.
we celebrate. We celebrate it like 

this .

tort
Candles .

Both .
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into the Polish code.

representing the oldest generation, who interweaves Polish and Russian 

is  v 
ak 

j w

on
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 about the forest  
. If you suddenly  get lost  in the forest, 

look for the forest
 

ij 
i

 j
a 
ij 

ij

very concerned that there are fewer 
and fewer programmers, and even those phones that you use, because 

They will be educated on the basis 
of mathematics, and Poland fears that there are fewer and fewer of such 
people in the country.

a 
on tree trunks.



L  code. Contrary to the features 

the oldest inhabitants who are ideal code-switchers and can switch between 
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Conclusion

-

-
-

-

-

-

consciously choosing the language within a single speech act, as well as in 
-

tional changes, although not subject to conscious choice, were also a de-

speaker in a given situation. 



rules for language selection is the sense of identity and the role of language 

the result of over a century of linguistic and cultural contact, is based on 

about its universal nature and the possibility of occurrence of people 

hierarchy.
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to the disadvantage of the Lesser Poland dialect. Returning to the paths 

currently represented by the two oldest generations and the third generation 

and the role of Polish in private spheres decreases, this will change.

in Poland and Russia, and the possibility of traveling to Poland to obtain an 

These considerations will hold if the direction of sociolinguistic 



uny j ve a 
j i t

ynde d

understand everything, they have to ask. 

contact variety will not occur.



of their preserved identity, based on the folklore of another native region 

The topics discussed in the book were focused on the issue of code 

in further research.
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-

-

in the conditions of language contact in the phonetics of the Lesser Po-

on both the tradition of Polish dialectology and the international research 

-
ation of their switching have been analysed. Therefore, the basis of the sys-

-
-



-

of other consonants is indicated by an apostrophe after the consonant sign, 

the non-syllabic [u
The stress is indicated by a short vertical bar before the stressed vowel, 

e.g. 

i
mw f
adapted borrowings, there was a noticeable reduction of unstressed vowels, 

. This fact was included in the transcription, 
e.g.  

In the case of nasal vowels, it was not possible to observe 



Vowels

Character Description Examples

[a] a sam babka

[o] o 

o nas mam

[e] e len nie

e 
 demokratia

[i] i robili

y 

[u] u buty

a
a o

a o

Glides, approximants

i 
  dialekt

] i 

[w]
u

 

[w]
u

Consonants

p  psy poszli



Consonants

Character Description Examples

p  

[b] b  bosy

b   

f fakt kartofel

f utwierdza

v dwa

v wioska

m mama

m 

] m rytm

t tam to

t 

t trzy trzeba

d dom

d 

d drzewo drzwi

s syn kosa

s 

z zaraz
brzozowe 

z 



Consonants

Character Description Examples

n nam

n 

n  ten 

] n 

[š] sz szyba  trzy

rzeka

siebie

zima wiezie

dz dzbanek

[l] l las pole

l list balia

[r] r teraz

r 
rozrešenie

drzewo



Consonants

Character Description Examples

] siedzi

k kasza kto

k kino taki

g góra

g 
generalne

duxi 

]

Gospodi 

 

bes ia

no

pa a

upad[w Piot[r]ka

Piot[r]ka 

na knie
pa a

[ ]
brze š]osy



Character Description and examples Equivalent in the main 
set of characters

[ã] a aw[ã]s [aw

[ä] a ]
o – ia

[å] a nås – a a

[ö] o
a – io

] o
s[õ]d – 
s[õ]
id
w[õ]s –
b[õ] b
s[õ]siad – 
b[õ]k –
s[õ]gi – 

[ow]
[ow]

]

 e s r – er

 e
b b
m ]
b dzie – b
pi
k s – 
s k – 
kr gi – 

[ew

]

]  i
w win
mi ski – 

[iw
]

[i]  i ]

[u]  u by[u]a – a [w]

]  u
k szt – un
d ski – 

[uw
]

]  y
r sztok – ryn
r ski – r ]





 
The informants 

Gender, 
Year  

of birth 
Education Knowledge 

of Polish

Know-
ledge 

of Rus-
sian

Language 
of the 
home 

domain in 
childhood

Language 
of the 
home 

domain in 
adult life

Ethnic 
character 

of the 
family

1st generation



Gender, 
Year  

of birth 
Education Knowledge 

of Polish

Know-
ledge 

of Rus-
sian

Language 
of the 
home 

domain in 
childhood

Language 
of the 
home 

domain in 
adult life

Ethnic 
character 

of the 
family

2nd generation



Gender, 
Year  

of birth 
Education Knowledge 

of Polish

Know-
ledge 

of Rus-
sian

Language 
of the 
home 

domain in 
childhood

Language 
of the 
home 

domain in 
adult life

Ethnic 
character 

of the 
family

M1955

M1958

3rd generation



Gender, 
Year  

of birth 
Education Knowledge 

of Polish

Know-
ledge 

of Rus-
sian

Language 
of the 
home 

domain in 
childhood

Language 
of the 
home 

domain in 
adult life

Ethnic 
character 

of the 
family

4th generation



 

-
 

i 

 



church and pray there, how can it be that there are ten gods? There should 



other, and everyone wants to take care of their own business.

n
w erf 

ak j
w



on

iw 
arõ 

k edw est t e 
e 

est l j k ee es 
t ejerna str iny 

ee 
ewyj wogl

na 
st anow plec edy t od a 

a b a s t

a ujde pr
g etn aj 
s.. e e f str e i

w u.. w

a d e t n tr
on g ury 

i tu ekw 
t yy 



j

you believe that there is a forest spirit or not?



think I had ever passed such a forest, when I was walking like this all day. 

is, the northern side of the bark is dark and the southern one is light. This 

like this, I was starting to doubt whether I was going the right way. If now 



I lay down on the hay, in the forest, in a hut.

-
awy i b ap-

atkuv j ywy br awy 

a p awy las
.

p yny str yny str
awy kr

l idne st awy t idne b

str uny ang yna

had to clear the forest.



.

a w

.

w

t

y 

w

e

j



w

nacy

w

w

g

|
w

wasps.
.



and dense, thick and dense branches. They are not very wide, and they have 
short branches and these cones are at the top, so you have to hit the tree with 

and eat all the nuts.

to replant this one because there was only one bulb there and the pot was 



e 
y

i p

p y
tak j atka b
p i j ucka d

edny k
p  
s p
k

ak atka b
yw d -

yba go
n u a p o sk ede d

 

 
f s

t une i n a
 

t
g

awa p ec f s ankt 
yba n

 
eby kt

tak d a i n y v n



 
o o

s
y go

and it turns out that there are no tickets to Irkutsk available for the whole 

 

 

 

 



night and we arrived well.
 



|



who lives near the church under the hill, she could tell you a lot.



 

.

ones.

 



a higher level . 

University .

To see .

 





eighth year at school.

else can I tell you?

noon.





 



 



 




